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В статье рассматриваются сходства и различия в выборе формулы приветствия и прощания в современном немецком и 

русском языках. Учитываются при этом как дистантные, так и контактные формулы речевых жанров. Показывается, что в 
последние десятилетия в немецком языке можно наблюдать тенденцию к эгалитарному употреблению формул приветвтвия 
и прощания, в то время в русском языке предпочитается их неэгалитарное употребление. 
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Im vorliegenden Beitrag werden Unterschiede und Gemeinsamkeiten in der Auswahl von Begrüßungs- und 

Verabschiedungsformeln im modernen Deutschen und Russischen untersucht. Dabei werden sowohl Distanz- als auch 
Vertraulichkeitsformeln der Sprachhandlungsmuster berücksichtigt. Es wird gezeigt, dass man in den letzten Jahrzehnten im 
Deutschen eine Tendenz zum egalitären Gebrauch der Begrüßungs- und Verabschiedungsformeln beobachten kann, während im 
Russischen ihr nichtegalitärer Gebrauch bevorzugt wird. 

 
Sprachhandlungsmuster, Sprachvergleich, Begrüßung, Verabschiedung, Unterschiede, Gemeinsamkeiten, Äquivalenz, 

Adäquatheit. 
  
 
На днях на филологическом факультете Берлин-

ского университета им. Гумбольдта я встретил Нину 
Михайловну Норд, преподавателя русского языка. 
Она мне рассказала, что, когда еt студенты здорова-
ются с ней в коридоре или в лифте, используют вы-
ражение Привет!, а выходя после занятий из аудито-
рии, говорят: «Пока!». «Разве студенты второго кур-
са не знают этикетные правила приветствия и про-
щания?» – удивляется Нина Михайловна и спраши-
вает меня: «А как они к Вам на лекции обращают-
ся?». Немного подумав, я ответил: «Так как лекция 
читается на немецком языке, студенты, входя в ауди-
торию, говорят: «Hallo!», а после лекции обычно 
употребляют слово Tschüss! Стандартные формулы 
Guten Tag! и Auf Wiedersehen! почти не употребля-
ются». 

Как очевидно, немецкие студенты русистики пе-
реносят этикетные правила приветствия и прощания 
родного языка на русский. При этом они не учиты-
вают, что нормы речевого поведения в Германии и в 
России неидентичны. Поэтому в докладе я ставлю 
следующие задачи. 

Во-первых, точно определить речевые жанры 
«приветствие» и «прощание», чтобы иметь единую 

основу (Tertium Comparationis) для сопоставления. 
Во-вторых, рассмотреть ситуативно-коммуника-

тивные критерии, от которых зависит выбор словес-
ной формулы «приветствия» и «прощания» при 
встрече партнеров по коммуникации. 

В-третьих, показать сходства и различия в рече-
вом поведении и в употреблении речевых жанров 
«приветствие» и «прощание» в немецком и русском 
языках. 

В-четвертых, проверить понятие эквивалентности 
в рамках прагматических исследований и обосновать 
необходимость различения понятий эквивалентности 
и адекватности. 

 
1. Речевые жанры «приветствие» и «проща-

ние» (определение понятий) 
Речевые жанры «приветствиe» и «прощаниe» бы-

ли уже не раз описаны, не только на примере немец-
кого [12], [16], [20] и русского языков [6], [8], но и с 
точки зрения сопоставительного изучения обоих 
языков [4], [7], [13], [19]. Как известно, вопрос, име-
ют ли речевые жанры «приветствие» и «прощание» 
информативный характер, рассматривается по-
разному. Серль исходит из того, что «приветствие» и 
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«прощание» не имеют пропозиционального содер-
жания, потому что не исполняют критерия истинно-
сти [см. 20, с. 66]. По его мнению, данные речевые 
жанры имеют фатический характер и не выражают 
никакой коммуникативной интенции. Они сигнали-
зируют только то, что говорящий узнал адресата и 
что он заинтересован в дальнейшем контакте с ним. 
Это обычно подчеркивается указанием на высокую 
степень конвенциональности и ритуальности «при-
ветствия» и «прощания». 

Противоположного мнения придерживается 
А. Вежбицка [22]. Она вполне обоснованно указыва-
ет на работу В. Лейбница, который в свое время ус-
тановил: „Salutare est conversationem incipere cum 
significatione benevolentiae,  praesertim cum voto. 
Valedicere est tali significatione conversationem finire“ 
[14, с. 500] (Здороваться – начинать разговор с вы-
ражения доброжелательности, преимущественно с 
пожелания. Прощаться – кончать разговор такой 
сигнализацией). То есть Вежбицка усматривает в 
речевых жанрах «приветствие» и «прощание» семан-
тическое содержание: выражение доброжелательно-
сти, уважения адресата и взаимного расположения. В 
связи с «приветствием» это включает сигнализацию 
желания говорящего вступить в контакт с адресатом, 
а в связи с «прощанием» –  заинтересованность в 
поддержании дальнейших контактов с ним. 

Доказательством такого значения является тот 
факт, что неупотребление речевых жанров «привет-
ствие» и «прощание» в соответствующих ситуациях 
может привести к психическому дискомфорту, к 
конфликту между собеседниками или к впечатлению 
слабо развитой коммуникативной компетенции. Эта 
мысль выражается и в определении иллокутивной 
семантики глаголов здороваться и прощаться М.Я. 
Гловинской [3, с. 210], ср.: 

 
Х здоровается с Y-ом ~ 
X и Y оказались в условиях, когда они могут ус-

тановить устный контакт друг с другом (вступить в 
разговор); 

X хочет показать, что он не имеет ничего против 
контакта с Y-м; 

X говорит словесную формулу, принятую для 
этого; 

X понимает, что если он не скажет этого, Y мо-
жет подумать, что X не хочет контакта с ним; 

X говорит это, чтобы Y знал, что X не против 
контакта с ним. 

 
Х  прощается с Y-м ~ 
X и Y находятся в условиях, когда они могли ус-

тановить устный контакт; 
X и Y собираются прервать контакт; 
X хочет показать, что он не имеет ничего против 

дальнейших контактов с Y-м; 
X говорит словесную формулу, принятую для 

этого; 
X понимает, что если он не скажет этого, Y мо-

жет подумать, что X не хочет иметь дальнейшие 

контакты с ним, и это будет неприятно Y-у; 
X говорит это, чтобы Y знал, что X не против 

дальнейших контактов с ним. 
 
Структура речевых жанров «приветствие» и 

«прощание» характеризуется диалогичностью. При 
встрече или при прощании адресат, как правило, по-
вторяет дословно ту словесную формулу или, отчас-
ти, ее синоним, которую произносил говорящий, ср. 

 
(1)  Remme: „Guten Tag, Herr Hundt!“ 

Hundt: „Guten Tag, Herr Remme.“ 
Remme: „Herr Hundt, ich will noch kurz beim 

letzten Gespräch bleiben.“ 
(2)  – Здравствуйте, девушка.    
         – Здравствуйте, здравствуйте, – ответила 

девушка, выпрастываясь из высоко поднятой шине-
ли. 

                                                                                                                  
(3)  „Auf Wiedersehen, John.“ 
         „Auf Wiedersehen, Daddy. Also dann, bis zum 

nächsten Wochenende.“ 
(4)  – До свидания! – повторили директор и 

жена его, высовываясь из вагона и кивая головой 
всем и каждому.                                                                                            

– До свидания, до свидания! – раздавалось из ва-
гона. 

  
Формулы «приветствия» и «прощания» обычно 

сопровождаются определенной мимикой и жестами. 
Указывается также на то [см. 12, с. 179], что исполь-
зование жестов может заменить словесную формулу. 
Каждый носитель немецкого или русского языков 
знает ситуацию приветствия мимоходом, когда раз-
говора не развивается и формула прощания пропус-
кается. Тогда уважение и доброжелательность выра-
жается обращением тела к адресату, кивком головой 
и контактом взгляда. Невербальные способы выра-
жения приветствия и прощания являются отдельной 
темой изучения и в рамках данного доклада не под-
лежат подробному освещению. 

 
2.  Ситуативно-коммуникативные критерии 
Как мы уже видели на примерах (1) – (4), в обоих 

языках можно установить, на первый взгляд, по две 
прототипические формулы «приветствия» и «проща-
ния». В немецком языке это Guten Tag! и Auf 
Wiedersehen!, в русском – Здравствуйте! и До сви-
дания!, которые характеризуются высокой степенью 
универсальности. Выбор словесной формулы «при-
ветствия» и «прощания» зависит от определенных 
ситуативно-коммуникативных критериев, к которым 
относятся:  

1) личностные отношения между собеседниками,  
2) социальный статус коммуникантов,  
3) их возраст,  
4) время суток,  
5) региональный признак,  
6) групповая принадлежность партнеров. 
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2.1. Личностные отношения между собеседника-
ми основываются на дистантности и контактности. 
Под дистантностью понимаются официальные от-
ношения между партнерами по коммуникации, вы-
ражающиеся Вы-формами общения, а под контакт-
ностью – неформальные отношения, выражающиеся 
ты-формами общения. Эта оппозиция формально 
маркируется только в русской формуле приветствия 
Здравствуйте! : Здравствуй!, ср. (5); в немецком 
выражении Guten Tag! такой возможности диффе-
ренциации нет, ср. (6) 

(5)  «Здравствуй, сынок, присаживайся», – про-
изнесла женщина в бедном опрятном мундире. 

(6)  „Guten Tag, Roswitha, Du bist ja so 
ausgelassen. Was macht denn Annie?“ 

 
Противопоставление дистантности и контактно-

сти появляется, однако, в эксплицитно-
перформативной реализации «приветствия» в обоих 
языках при помощи названия адресата, ср.  примеры 
(7) и (8) для дистантных отношений, а (9) и (10) для 
контактных: 

(7)  „Guten Tag, liebe Gäste, ich begrüße Sie hier 
in unserem Programm.“                                     

(8)  Студенты поклонились. – Приветствую 
вас, учитель, – сказал Везалий. 

(9)  „Grüß dich herzlich, ich hoffe, du steckst nicht 
mehr mitten im Schnee.“ 

(10)  – Дорогая моя Варечка, в очередной раз я 
приветствую тебя. 

  
2.2.  Признак социального статуса собеседников 

основывается на оппозиции реципрокных и нереци-
прокных социальных корреляций. В случае нереци-
прокных социальных отношений в русском языке 
обязательно употребляется формула Здравствуйте! 
Остальные прототипические формулы «приветст-
вия» и «прощания» – Guten Tag! Auf Wiedersehen! До 
свидания! – в этом отношении редундантны. 

В общем употребление всех прототипических 
выражений можно наблюдать как при равноправных, 
так и при неравноправных отношениях, при этом при 
неравноправных отношениях – в социальном на-
правлении как сверху вниз, так и снизу вверх. 

 
2.3. Критерий возраста касается определения со-

беседников по возрастной категории. В Германии и в 
России речевое поведение между взрослыми и деть-
ми различно. В то время как в Германии во всех слу-
чаях употребляется формула Guten Tag!, в России 
дети обращаются к незнакомым взрослым формулой 
Здравствуйте!, а взрослые к детям – формулой 
Здравствуй! Кроме того, следует обратить внимание 
на тот факт, что и в Германии, и в России встречают-
ся словесные формулы, которые употребляются 
прежде всего среди молодежи. Это, например, выра-
жения как Hi! Grüß dich! Hallöchen! и Mach’s gut! 
Ciao! Man sieht sich!, с одной стороны, и Привет! 
Хелло! Хай! и Пока! Счастливо! Ну давай!, с другой, 
ср. 

(11)  „Hi“, sagte er betont lässig. „Hi“, wurde er 
freundlich begrüßt. „Wer bist'n du … ?“ 

(12)  – Земляки! – Помчался огромными прыжка-
ми. – Хелло, дружище! – завопил он и схватил Димку 
за руку. 

 
2.4. По времени суток оба языка различают от-

дельные словесные формулы. В немецком языке это 
Guten Morgen! Guten Tag! Guten Abend! при привет-
ствии и Auf Wiedersehen! Gute Nacht! при прощании. 
В русском языке это Доброе утро! С добрым утром! 
Добрый день! Добрый вечер!, с одной стороны, и До 
свидания! Спокойной ночи! – с другой. Что касается 
общей формулы Guten Tag! ~ Добрый день!, то сле-
дует учесть два отличительных признакa. 

Во-первых, только немецкая формула употребля-
ется также при прощании, ср.: 

(13)  Johanna, die mit im Garten war, brachte ihr 
denn auch Umhang, Hut und Entoutcas, und mit einem 
freundlichen „Guten Tag“ trat Effi aus dem Hause 
heraus und ging auf das Wäldchen zu. 

 
Во-вторых, русское соответствие Добрый день!, 

которое, в общем, можно считать синонимом форму-
лы Здраствуйте!, воспринимается часто как более 
официальное и формальное выражение. Кроме этого, 
Добрый день! используется тогда, когда предпочита-
ется избежать выбор между Вы-формой Здравст-
вуйте! и ты-формой Здравствуй!, ср.: 

 
(14)  „Guten Tag, Krumhardt," sagte Velten, als ob 

er mich noch über die Hecken des Vogelsangs grüßte. 
"Bist Du da?“ 

(15)  – Я правильно понял, что я на данный мо-
мент могу совершать операции на РТС-стандарт, 
но не с комиссиями как при тарифе РТСС? 

  – Добрый день, Максим! Операции на РТСС Вы 
сможете совершать только после получения досту-
па. 

 
Утреннее приветствие Доброе утро! и вечернее 

приветствие Добрый вечер! употребляются в России 
в отличие от Германии чаще при контакте с родст-
венниками и друзьями. Немцы используют эти фор-
мулы также и в сугубо официальных ситуациях, ср.: 

(16)  Vogt stand auf: „Guten Morgen, Frau 
Meerbusch! Wie geht es Ihnen?“ 

(17)  Ich stieg ein und sagte: „Guten Abend. Zur 
Sonnenallee, bitte.“  

(18)  – Доброе утро, Настенька! Рад тебе! 
(19)  –  Добрый вечер, Дмитрий Николаевич. Я 

чуть раньше, извините. 
(20)  Sie standen einander eine Sekunde lang 

gegenüber. Anita sagte leise Gute Nacht. Er sagte genau 
so leise: „Gute Nacht, Anita.“, 

(21)  – Что вы, я вам верю. Спокойной ночи, 
Александр Никонович. Утром я долго не могу про-
снуться. 

Особую немецкую формулу «приветствия» пред-
ставляет собой выражение Mahlzeit! Эта формула 
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употребляется среди сотрудников офисных органи-
заций или фирм, когда они в обеденное время встре-
чаются в столовой или в кафе. Это выражение вос-
ходит к средневерхнемецкому благословению Got 
gesegne die mâlzît [15, с. 55], оно употребляется само-
стоятельно, без обращения. Следует иметь в виду, 
что Mahlzeit! является приветствием, а не, как это 
иногда указывается [4, с. 165], пожеланием. Его 
нельзя соотнести с выражением Guten Appetit!, ср.: 

(22)  Der Assistent des Messestandleiters kommt 
bereits am ersten Tag der Messe eineinhalb Stunden zu 
spät zum Stand. Er wird von seinem Chef vor allen 
anwesenden Kollegen und Kunden brüsk begrüßt: 
„Mahlzeit! Zum Mittagessen kommen Sie genau 
richtig!“ 

 
2.5. Региональные варианты словесных формул 

«приветствия» и «прощания» в Германии более рас-
пространены, чем в России. Здесь я приведу лишь 
две немецкие формулы приветствия. 

На севере Германии употребляется выражение 
Moin! или Moin, Moin!, которое восходит к нижнене-
мецким диалектам. Формула эта никак не связана с 
утренним приветствием, как может показаться на 
первый взгляд. Moin! имеет значение «красиво» и 
употребляется в любое время суток, ср. 

(23)  „Moin, Moin", tönt Kompagnon Peter Sauter 
hinter der Theke. Ein Berg von Krabben liegt auf den 
zusammengeschobenen Tischen. 

 
В южной Германии, скорее, в католических зем-

лях Баварии и Бадене-Вюртемберге, повсеместно 
встречается приветственная формула Grüß Gott!, ко-
торая употребляется так же универсально, как и 
стандартная формула Guten Tag!, независимо от та-
ких критериев как личностные отношения, социаль-
ный статус, возраст, время суток, ср. 

 (24)  „Grüß Gott, Frau Kirchmäuser, schön haben 
Sie's hier.“ 

 
2.6. Особые «приветствия» представителей опре-

деленных профессий или других социальных групп 
можно найти в обеих странах. Для иллюстрации 
приведу немецкое выражение Glück auf! и русское 
Здравия желаю!  

Немецкая формула приветствия Glück auf! рас-
пространена в районах горнодобычи, например, в 
Рудных горах и в Рурской области. Здесь эта форму-
ла употребляется также в повседневной жизни лю-
дей, не связанных с горной промышленностью, и 
независимо от социальных критериев, возраста, вре-
мени суток, ср.: 

(25)  Davor warten Hartmut Bals und Johannes 
Kissler, ignorieren das Hallo!, das man ihnen 
entgegenruft, sie sagen: „Glück auf!“ 

 
Русская формула приветствия Здравия желаю! 

входит в военный речевой этикет. Она употребляется 
в направлении на вышестоящего, который в ответ 

представителю более низкого звания использует 
«Здравствуйте!», ср.: 

(26)  Ночкин вытянулся, держа трубку у колена.  
 – Здравия желаю, товарищ генерал!                    
 – Здравствуйте!  
 
3.  Немецкие и русские прототипические реа-

лизации «приветствия» и «прощания» 
Средства выражения речевых жанров «приветст-

вие» и «прощание» образуют функционально-
прагматическое поле с центральными или прототи-
пическими и периферийными формулами. Централь-
ными реализациями являются прямые приветствия и 
прощания как Guten Tag! ~ Здравствуйте!; Auf 
Wiedersehen ~ До свидания! Периферийными форму-
лами являются непрямые реализации приветствия и 
прощания, т.е. другие речевые жанры и высказыва-
ния, употребляющиеся в функции приветствия, как, 
например, вопрос о состоянии собеседника Wie 
geht’s? ~ Как дела? и пожелание в функции проща-
ния Alles Gute! ~ Всего доброго! Кроме того, перифе-
рийными реализациями «приветствия» и «проща-
ния» являются разговорные выражения как Tag! 
Morgen! N’Abend! Sei gegrüßt! Hi! Hallöchen! и 
Здрасьте! Добрый! Привет! Здорово! Салют! Хел-
ло!, с одной стороны, и Bis bald! Mach’s gut! Hau 
rein! и Пока! Счастливо! Ну давай! – c другой. 

Особенность приветствий в сопоставительном 
плане состоит в том, что немецкой формуле Guten 
Tag! в русском языке противостоят два варианта в 
русском языке: Здравствуйте! и Добрый день! По-
следний, как было уже отмечено, появляется скорее 
в официальных и формальных ситуациях и является 
тем самым вторичным: 

(27)  – Здравствуйте, Павел Ильич. Операции на 
приборе Вы сможете совершать только  после по-
лучения доступа.  

(28)  – Добрый день, Павел Ильич. Операции на 
приборе Вы сможете совершать только после полу-
чения доступа. 

(29) „Guten Tag, Herr Burger. Die Operationen am 
Gerät können Sie erst nach Erhalt einer Erlaubnis 
realisieren.“ 

 
Вторая особенность вытекает из развития речепо-

ведения в Германии и в России последних 20 – 30 
лет. В настоящее время система формул «приветст-
вия» и «прощания» используется в Германии либе-
ральнее, чем в России. Норма речеповедения в Гер-
мании допускает употребление первоначально разго-
ворной формулы Hallo! не только среди людeй одно-
го возраста, равнопрaвного социального статуса и 
контактных личностных отношений, но и в ситуации 
дистантных отношений, неравноправного социаль-
ного статуса и при встрече с представителями стар-
шего поколения [см. 10]. То есть в ситуациях, в ко-
торых по сведению специальной литературы [см. 7, 
с. 29 – 37], [4, с. 64 – 170] следует употребить фор-
мулу Guten Tag!, в настоящее время также широко 
используется формула Hallo! [cм. 9], [11], [19]. Все 
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мои студенты, встречая меня в университете, на ули-
це или заходя в аудиторию, несмотря на возрастные 
и статусные различия между нами и используемую 
Вы-форму общения, говорят мне Hallo! Также паци-
енты моего зубного врача, входя в приемную, гово-
рят Hallo, Frau Doktor!, а не Guten Tag! И телеведу-
щий популярной вечерной передачи по здравоохра-
нению здoровается со зрителями при помощи Hallo, 
liebe Zuschauer! а не Guten Abend! 

Такая же картина вырисовывается и в связи с 
реализацией прощания. В настоящее время в Герма-
нии рядом с прототипической формулой Auf 
Wiedersehen! все чаще употребляется формула про-
щания Tschüss!, которая раньше характеризовалась 
как неформальная и регионально окрашенная. Когда 
мои студенты выходят из аудитории, все, как прави-
ло, на прощание говорят «Tschüss!». Как кассир в 
супермаркете, так и ведущая утренней радиопереда-
чи классической музыки, как правило, используют 
данную формулу при прощании. 

Таким образом, можно сделать вывод, что в на-
стоящее время в Германии существуют по две про-
тотипические формулы «приветствия» и «проща-
ния», появляющиеся равноправно в одних и тех же 
ситуациях. Это Guten Tag! и Hallo!, с одной стороны, 
и Auf Wiedersehen! и Tschüss! – с другой. Им соответ-
ствуют по одной русской реализации: Здравствуйте! 
(Добрый день!) и До свидания!, ср.: 

(30)  „Guten Tag, Herr Kaiser, gut, dass ich Sie 
treffe!“ 

(31)  „Hallo, Herr Kaiser, gut, dass ich Sie treffe!“  
(32)  – Здравствуйте, Павел Ильич. Хорошо, что 

мы встретились. 
(33)  „Auf Wiedersehen“, sagte Frau Bauer und 

reichte Irina eine leere Tasche. 
(34)  „Tschüss“, sagte Frau Bauer und reichte Irina 

ein leere Tasche. 
(35)  – До свидания, – сказала Лидия Тимофеевна 

и протянула Ирине пустую сумку.  
 
Хочется подчеркнуть, что обе немецкие формулы 

употребляются в условиях дистантных отношений 
между собеседниками, при различном социальном 
статусе коммуникантов и при встрече с представите-
лями старшего поколения. Это, разумеется, не зна-
чит, что в настоящее время не делается градации 
приветствия типа Guten Tag, Frau Professor Herzog! 
(научный сотрудник перед деканом факультета); Tag, 
Frau Lingner! (научный сотрудник перед заведую-
щим кафедрой); Hallo, Elke! (научный сотрудник пе-
ред другим членом кафедры). Подобные дифферен-
циации, однако, не являются обязательной нормой 
речевого поведения. 

Поэтому можно установить, что система цен-
тральных формул «приветствия» и «прощания» в 
настоящее время в Германии является скорее эгали-
тарной, в отличие от неэгалитарной ситемы в Рос-
сии. Это доказывает и приведенная ситуация в вве-
дении доклада, где немецкие студенты-русисты по 
незнанию этого различия перенесли немецкую эга-

литарную систему на встречу с носителем русского 
языка. 

Как мы видели, русская формула Привет! в дан-
ной ситуации не является иллокутивным соответст-
вием немецкой формулы Hallo!, а Пока! – соответст-
вием Tschüss! 

 
4. Эквивалентность и адекватность 
Из вышесказанного следует, что в области изуче-

ния речевых жанров следует уточнить понятие экви-
валентности. Как было показано, критерии, от кото-
рых зависит выбор формулы «приветствия» или 
«прощания», имеют в немецком и в русском речевом 
поведении разную весомость. Устанавливая при со-
поставлении языков в качестве Tertium Comparationis 
идентичную ситуацию, определяющуюся личност-
ными отношениями между собеседниками, социаль-
ным статусом и возрастом коммуникантов, можно 
сделать вывод, что немецким приветственным фор-
мулам Guten Tag! и Hallo! соответствует русская 
реализация Зравствуйте! (Добрый день!), а немец-
ким формулам прощания Auf Wiedersehen! и Tschüss! 
– русское выражение До свидания! 

Подобные межъязыковые соотношения нельзя 
охарактеризовать как эквивалентные, потому что 
понятие эквивалентности основывается на лексиче-
ских и грамматических соответствиях, которых меж-
ду формулами Hallo! и Здравствуйте! или Tschüss! и 
До свидания! нет. Поэтому в случаях, когда между 
двумя языками нет соответствий лексико-
грамматических систем, а есть тождественная ситуа-
ция и идентичный коммуникативный эффект, я 
предлагаю говорить о явлении адекватности [см. 1]. 
Это значит, в то время как под эквивалентностью 
понимается соответствие в языковых (лексических и 
грамматических) средствах выражения, адекватно-
стью называется соответствие между концептами 
положений дел и иллокутивными установками, ос-
новывающимися на коммуникативной идентичности. 
Таким образом, приведенные примеры типа Hallo, 
Frau Dr. Krause! ~ Здравствуйте, Ирина Борисовна! 
и Tschüss, Herr Meier!  ~ До свидания, Павел Михай-
лович! можно охарактеризовать не как эквивалент-
ными, а как адекватными.  

 
Примеры взяты, как правило, в сокращeнном или 

упрощeнном виде из Digitales Wörterbuch der 
deutschen Sprache и Национального корпуса русского 
языка. 
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В данной статье рассмотрены проблемы классификации и особенностей средств выражения согласия и несогласия в ре-

чи билингвов и носителей американского варианта английского языка в языке телешоу как одном из основных жанров масс-
медиа. Средства выражения согласия и несогласия рассмотрены с точки зрения их структурных особенностей, с учетом 
специфики языка телешоу. 

 
Средства выражения согласия, средства выражения несогласия, билингвы, носители языка, телешоу. 
 
 In this article problems of classification and peculiarities of means of expressing agreement and disagreement in speech of bilin-

guals and native American speakers in talk show are studied. Means of expressing agreement and disagreement are described accord-
ing to their structural peculiarities and specificity of the language of talk show. 
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